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Мета:

· поглиблювати знання учнів про європейські країни та мови;
· популяризувати вивчення європейських мов;

· сприяти розширенню філологічного та загального кругозору учнів;

· заохочувати вивчення мов в школі та поза школою

За кілька тижнів до  Дня  Європейських Мов групи учні отримують завдання підготувати проектні роботи (та комп’ютерні презентації в PowerPoint), присвячені різним мовам, зокрема в нашій школі, де вивчаються українська, російська та англійська мови, учні 5А класу стали мовними експертами з української та білоруської мов, 5Б – з російської мови, 6 класу – з польської та німецької мов, учні 7А класу – з англійської та румунської мов, 9Б – з французької, португальської та болгарської мов, учні 11А класу – з італійської та іспанської мов (усього охоплено 12 мов). В першу чергу увага учнів звертається на знаходження інформації
· про кількість людей у світі, що розмовляють тією або іншою мовою, 
· про країни, де ця мова має статус офіційної, 
· 7 корисних фраз цією мовою: 1)так, 2)ні, 3)ласкаво просимо, 4 )привіт, 5)до побачення, 6) дякую, 7) мене звати…, 
· цікаві факти про мову.
Безпосередньо 26 вересня мовні проекти учнів пропонуються до уваги усієї шкільної громади і представники від кожного класу запрошуються на позакласний захід «Європейська мовна мозаїка». Мовні експерти  займають свої місця згідно табличок за круглим столом, утворюючи таким чином 3 найбільші групи мов: слов’янську, германську та романську.
1) Вступне слово вчителя. 
Учитель: Сьогодні, 26 вересня, ми зібралися з нагоди 10-ї річниці Дня Європейських Мов. Це свято було встановлено 6 грудня 2001 року наприкінці Європейського року мов Радою Європи за підтримки Європейського Союзу з метою надихнути жителів Європи на вивчення мов, бо збереження та розвиток мов, включаючи малі, декларується в якості офіційної мовної політики Євросоюзу. Пропоную вашій увазі деякі факти про мови світу:
1) У світі налічується від 6 000 до 7 000 мов, ними розмовляють 6 млрд. людей, які живуть у 189 незалежних державах.
2) В Європі близько 225 корінних мов, що складає приблизно 3 % від загальної світової кількості.

3) Більшістю світових мов розмовляють в Азії та Африці.

4) Щонайменше половина населення світу розмовляє 2 мовами або навіть більше.

5) В багатьох мовах 50 000 слів або більше, але в повсякденному житті люди користуються лише кількома сотнями слів.

6) Мови постійно контактують і впливають одна на одну, зокрема в минулому англійська мова запозичила безліч слів з інших мов, а в наш час європейські мови запозичують багато слів з англійської.
7) Рідна мова є зазвичай тією мовою, яку кожен з нас знає найкраще і якою користується найбільше. Проте можуть бути і так звані «досконалі білінгвали», що однаково добре володіють 2 мовами.

8) Двомовність та багатомовність надають багато переваг: вони полегшують вивчення додаткових мов, покращують процес мислення, сприяють налагодженню контактів з іншими народами та їх культурами. Тим, хто розмовляє кількома мовами, легше знайти роботу, а багатомовні компанії є більш конкурентоспроможними на ринку праці, ніж одномовні.
9) Мови неначе родина. Більшість європейських мов належать до великої Індоєвропейської мовної сім’ї.
10)  Більшість європейських мов належать до 3 великих груп: германської, романської та слов’янської.
11)  До групи германських мов (бл. 550 млн. носіїв) належать англійська, німецька, нідерландська, шведська, данська, норвезька, ісландська, їдиш та деякі інші.
12)  Романська група мов (576 млн. чол..) представлена переважно французькою, італійською, іспанською, португальською, румунською.

13)  До групи слов’янських мов (понад 290 млн. носіїв) належать російська, українська, білоруська, польська, чеська, словацька, словенська, сербська, хорватська, македонська, болгарська та деякі інші.
14)  Більшість європейських мов використовує латинський алфавіт. Деякі слов’янські мови користуються кирилицею. Грецька, вірменська, грузинська та їдиш мають свої власні алфавіти.

15)  У більшості країн Європи є велика кількість регіональних мов або мов меншин – деякі з них отримали офіційний статус.

16)  Неєвропейські мови, що є найпоширенішими на території Європи, -- це арабська, китайська та мова гінді, кожна з яких має власну систему письма.

17)  Через наплив мігрантів та біженців Європа стала мультилінгвальною. Лише в самому Лондоні розмовляють бл. 300 мовами (арабська, турецька, курдська, гінді, панджабі та ін..).
2)  Мовна мозаїка. Презентація мовних проектів учнів.

А) 
Учитель: Кожен з присутніх  учнів є мовним експертом з однієї із 12 мов, представлених сьогодні тут. Давайте створимо мовну мозаїку і послухаємо, як звучать 7 корисних слів та фраз тією мовою, експертом якої ви є. (Учні передають по колу частини мозаїки з написаними на них словами українською мовою та озвучують ці слова та вирази відповідною мовою. Частини мозаїки розташовуються на магнітній дошці, утворюючи символічний ключ).
	мова
	1
	2
	3
	4
	5 
	6 
	7 

	українська
	так
	ні
	ласкаво просимо
	привіт
	до побачення
	дякую
	мене звати

	білоруська
	так
	не
	вітаю
	прывітаньне
	да пабачэньня
	дзякуй
	маё імя…

	російська
	да
	нет
	добро пожаловать
	привет
	до свидания
	спасибо
	меня зовут

	польська
	tak
	nie
	witamy
	czesc
	do widzenia
	dziekuje
	nazyvam sie

	болгарська
	да
	не
	добре дошли
	здравейте
	довиждане
	благодаря
	казвам се

	англійська
	yes
	no
	welcome
	hello
	goodbye
	thank you
	My name is 

	німецька
	ja
	nein
	Willkommen
	Guten Tag / Hallo
	Auf Wiedersehen
	danke
	Mein Name ist…

	румунська
	da
	nu
	bun venit
	salut
	la revedere
	multumesc
	ma numesc

	португальська
	sim
	nao
	bem-vindo
	ola
	adeus
	obrigado / obrigada
	o meu nome e

	французька
	oui
	non
	bienvenue
	bonjour / salut
	au revoir
	merci
	je m’appelle

	італійська
	si
	no
	benvenuto
	ciao
	arrivederci
	grazie
	mi chiamo…

	іспанська
	si 
	no
	bienvenido
	hola
	adios
	gracias
	me llamo


Б) 

Учитель: Яку ще «ключову» інформацію про мови пощастило роздобути нашим мовним експертам? ( Учні презентують свої мовні проекти, акцентуючи увагу на інформації про кількість людей у світі, що розмовляють цією мовою, про країни, в яких ця мова має статус офіційної та інших цікавих фактах. За наявності комп’ютера та мультимедійного проектора можна продемонструвати учнівські презентації в PowerPoint.) 
3) “So many languages you know, so many times you are a person”.
3.1 Вірш «Learning a Language».

Учитель: Існує думка, що чим більше мов ти знаєш, тим більше ти особистість. Вивчення мови можна порівняти з тим символічним ключем, що відчиняє перед нами двері до інших світів та культур, до нових перспектив. А ось з чим асоціює вивчення мови Олівія МакМагон з Шотландії.
(Учні декламують вірш “Learning a Language” та його кращі переклади українською та російською мовами.)
	Learning a Language
(Olivia McMahon—Scotland)
	Український переклад
(Лариса Радченко,м.Львів)
	Російський переклад
(Катерина Долинська, м. Ізмаїл)

	Learning a language
is like doing a jigsaw puzzle

of a million pieces

with a picture that keeps changing.

It’s like getting lost in a foreign city without a map.

It’s like playing tennis without a ball,

like being an ant in a field of grasshoppers.

It’s being an acrobat with a broken leg,

an actor without a script,

a carpenter without a saw,

a storyteller without a middle or an end.

But then gradually

it’s like being out in the early morning

with the mists lifting.

It’s like a chink of light under a door,

like finding the glove you were looking for,

catching the train you thought you were going to miss,

getting an unlooked-for present,

exchanging a smile.

And then one day it’s like riding a bicycle

very fast downhill.
	Учень 1

Вчити мову чужу – заблукати в тумані,
Загубитись без карти в незнаній землі,

Опинитись зненацька в ворожому стані

І шукати дорогу в досвітній імлі.

Учень 2
Вчити мову – збирати мозаїку звуків,

Щоби потім створити мозаїку слів,

Бути птахом без крил серед воронів- круків,

Чи мурахою серед прудких цвіркунів.

Учень 1

Але потім відчуєш, що це – як усмішка,

Спалах світла, політ, срібний шлях до зірок,

Як знайома до болю простенька доріжка

Для дитини, що перший зробила вже крок.

Учень 2

Знати мову – зустріти схід сонця в долині,

Коли світло вже вижене геть нічну синь,

Знати мову – вдихнути повітря вершини

І побігти за мрією ген в далечінь.
	Учень 1
Когда не знаешь языка,
Вокруг всё кажется загадкой,

Как будто стёкла витража 

Перемешались в беспорядке.

И очень трудно их собрать

Уже в единую картину,
Где всё придётся поменять:

Края и даже середину.

Учень 2
Когда не знаешь языка,

Себе ты кажешься песчинкой,

Ненужной, маленькой соринкой

В огромном мире бытия,

Где презирают все тебя.

Без знаний прочных языка,

Становимся на муравьёв похожи –

Удел их ползать, а летать

Никто из них, увы, не может.

Учень 1
Суть книги, очень интересной,

Не будешь вовсе понимать

И сказок братьев Гримм

чудесных

Совсем не сможешь прочитать.

Не рассказать тебе историй

В весёлом обществе друзей,

И проживёшь ты жизнь изгоем

Среди все знающих людей.

Учень2
Как рыба, нем актёр на сцене,

Когда не знает языка.

Запутался рассказчик в теме,

Пропал сюжет, в нём нет конца…

Но выход есть из тупика:

Настрой все мысли на ученье,

Ты лень отбрось, познай себя
И прояви упорство, рвенье.

Учень 1
И постепенно выйдешь ты 

Из тьмы невежества к рассвету,

И солнца первые лучи 

Осветят путь твой ярким светом.

Как путник, страждущий в пустыне,

Припав к ручью, спешит напиться,

Так страстно будешь ты отныне

К высотам языка стремиться.

Учень 2
Поможет всё узнать язык, 

В мир знаний дверь откроет смело.

Какой вопрос бы ни возник –

Ответишь на него умело.

Пусть знает каждый ученик:

Мир знаний – кладезь, дар бесценный!
Учень 1 та 2 разом
Скорее выучи язык

И овладеешь всей Вселенной!


3.2 Видатні поліглоти.

Учитель: Слід згадати тих людей, яким вдалося вивчити за своє життя не 1 і не 2 іноземні мови.  
Найвидатнішими поліглотами в історії вважаються італійський кардинал Меццофанті (1774-1849), який володів 38 мовами та 50 діалектами (слід зазначити, що він ніколи не виїжджав з Італії), професор Раєк (1787-1832) з Данії, сер Джон Баурінг (1792-1872) та доктор Гарольд Уільямс (1876-1928), кожен з яких володів 28 мовами. Особисто в мене викликає захоплення постать Като Ломб (1909-2003), відомої угорської письменниці, однієї з перших синхронних перекладачів у світі. В шкільні роки її вважали нездатною вивчити німецьку, проте протягом свого життя ця дивовижна жінка самотужки вивчила 16 мов! Като Ломб була переконана, що  мова – єдине, що варто вивчити навіть погано: бути здатним сказати щось іноземною мовою набагато краще, аніж не вміти сказати нічого. Саме вона вважала, що успіх у вивченні іноземних мов визначається за простим рівнянням: витрачений час+бажання – соромливість =результат.
            Кардинал   Меццофанті                                                          Като Ломб
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3.3 Агата Крісті. Інсценівка епізоду з «Таємничої пригоди в Стайлз».
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Але крім людей—поліглотів,  існують книги, які перекладаються багатьма мовами. Саме до такої категорії світової літератури належать твори Агати Крісті (15 вересня 1890—12 січня 1976), Королеви Детективу. Літературна спадщина цієї англійської письменниці складається з більш ніж  60 детективних романів, 6 психологічних романів (під псевдонімом Мері Вестмакотт), 19 збірників оповідань, 16 п’єс. Книги Агати Крісті видані накладом більш ніж 2 млрд. примірників та перекладені більш ніж 103 мовами світу. Агата Крісті є одним з найбільш публікованих письменників за всю історію людства (після Біблії та Шекспіра). Їй також належить рекорд за максимальним числом театральних постановок. П’єса Агати Крісті «Мишоловка» вперше була поставлена в 1952 році й дотепер безупинно демонструється на підмостках Лондона. Кращим своїм твором письменниця вважала роман «Десять негренят». А ми пропонуємо вашій увазі інсценівку уривку з першого детективного роману Агати Крісті, що був опублікований у 1920 році, «Таємнича пригода в Стайлзі» ( The Mysterious Affair at Styles).
	Mr. Inglethorp
	Is soldiering your regular profession, Mr. Hastings?

	Hastings
	No, before the war I was in Lloyd’s.

	Mr. Inglethorp
	And you will return there after it is over?

	Hastings
	Perhaps. Either that or a fresh start altogether?

	Mary Cavendish
	What would you really choose as a profession, if you could just consult your inclination?

	Hastings
	Well, that depends.

	Mary Cavendish
	No secret hobby? Tell me – you’re drawn to something? Every one is – usually something absurd.

	Hastings
	You’ll laugh at me.

	Mary Cavendish
	Perhaps.

	Hastings
	Well, I’ve always had a secret hankering to be a detective!

	Mary Cavendish
	The real thing – Scotland Yard? Or Sherlock Holmes?

	Hastings
	Oh, Sherlock Holmes by all means. But really, seriously, I am awfully drawn to it. I came across a man in Belgium once, a very famous detective, and he quite inflamed me. He was a marvellous little fellow. He used to say that all good detective work was a mere matter of method. My system is based on his – though of course I have progressed rather further. He was a funny little man, a great dandy, but wonderfully clever.

	Miss Howard
	Like a good detective story myself. Lots of nonsense written, though. Criminal discovered in last chapter. Everyone is dumbfounded. Real crime – you’d know at once.

	Hastings
	There have been a great number of undiscovered crimes.

	Miss Howard
	Don’t mean the police, but the people that are right in it. The family. You couldn’t really hoodwink them. They’d know.

	Hastings
	Then, you think that if you were mixed up in a crime, say a murder, you’d be able to spot the murderer right off?

	Miss Howard
	Of course I should. Mightn’t be able to prove it to a pack of lawyers. But I’m certain I’d know. I’d feel it in my fingertips if he came near me.

	Hastings
	It might be a ‘she’.

	Miss Howard
	Might. But murder’s a violent crime. Associate it more with a man.

	Mary Cavendish
	Not in a case of poisoning. Dr. Bauerstein was saying yesterday that, owing to the general ignorance of the more uncommon poisons among the medical profession, there were probably countless cases of poisoning quite unsuspected.

	Mrs. Inglethorp
	Why, Mary, what a gruesome conversation! It makes me feel as if a goose were walking over my grave. Oh, there’s Cynthia!


Смішний, але надзвичайно розумний коротун, про якого згадувалось в цьому епізоді, був інтелектуал, детектив-бельгієць Еркюль Пуаро, який вперше з’явився саме в романі «Таємнича пригода в Стайлз». Загалом Агата Крісті створила цілу серію творів,  в яких діє Пуаро: 33 романи і 54 розповіді.
4) Мовна вікторина.
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Учитель: Давайте і ми з вами спробуємо себе в ролі інтелектуала Еркюля Пуаро. Перед вами 12 зірок, рівно стільки ж, як і на прапорі Європи, адже 12 – число досконалості. Кожна з наших зірочок містить питання, що стосується мов, походження слів, тощо. Завдання мовних експертів – обрати зірку і вибрати правильну відповідь.

	№ питання
	Зміст питання
	Коментар

	1
	Звідки походить слово «алфавіт»?
1) з санскриту;   2) від назв двох перших літер грецької абетки;   3) від імені грецького бога Алфея;   4) від єгипетського слова, що означає «писати»
	№ 2

	2
	З якої мови походить назва квітки тюльпан?
1) латинської;  2) німецької; 3) турецької;   4) датської
	№ 3(від слова, що означає «тюрбан»; тюльпани були експортовані до Західної Європи бл.1560 р.)

	3
	Звідки походить слово «ciao»?
1) від Caius, розповсюдженого латинського імені;

2) це був вигук венеціанських гондольєрів, щоб уникнути зіткнення човнів у тумані;

3) від венеціанського виразу ‘sciao vostro”, що в буквальному перекладі означає «Я ваш раб»
	№ 3 ( «До ваших послуг», це скоріше було ввічливою обіцянкою одного друга іншому в значенні «розраховуйте на мене будь-коли»; з часом вираз скоротився до одного слова і почав використовуватися як неофіційна форма привітання людьми різних соціальних верств)

	4
	Музичне питання. Прослухайте пісню і визначте мову, якою вона виконується:

1) російська;   2) білоруська;   3) польська
	Пісня «Завируха» (№2)

	5
	 В якій з цих європейських мов прізвище завжди передує імені?
1) в ісландській;   2) в болгарській;   3) в угорській
	№ 3

	6
	Що означає слово «ескімос»?
1) сніг;   2) незнайомець;   3) друг
	№ 2 (запозичене слово з ата- баскської мови Північної Америки)

	7
	«Сауна» -- поза сумнівом одне з найвідоміших фінських слів, що вживається  в усьому світі. Окрім відомого всім призначення, сауни в Фінляндії традиційно використовувалися як:
1) кухні;   2) лазарети, ізолятори;   3) спальні
	№ 2

	8
	Аудіо питання. Визначте мову, якою ведеться розмова.
1) румунська;   2) англійська;   3) німецька
	№ 3

	9
	З якої мови слово «робот»?
1) з польської;  2) з латинської;   3) з чеської
	№ 3 (Чеський драматург Карел Чапек був першим, хто використав це слово. Походить від чеського слова «робота»=важка праця).

	10
	Англійське слово “apple” походить від:
1) назви італійського міста Авелла;  2) біблійного Адама;   3) грецького бога Аполлона;   4) латинського дієслова appellare (=називати)
	№ 1 (регіон навколо цього міста (недалеко від Неаполя) славився дуже смачними яблуками, що і дало назву цим фруктам в багатьох мовах)

	11
	Музичне питання. Прослухайте пісню і визначте мову:
1) італійська;   2) іспанська;   3) румунська
	Пісня «Felicita» (№1)

	12
	Відомий американський письменник Марк Твен довгий час докладав великих зусиль, щоб вивчити іноземну мову, про котру він писав: «Я б перетяг наперед дієслово, щоб його можна було відкрити без допомоги телескопу». Якої мови це стосується:
1) російської;  2) німецької;   3) іспанської
	№ 2 ( намагався вивчити німецьку протягом 20 років, цитата з його промови «Жахи німецької мови»)


Учитель: Давайте порахуємо, скільки зірочок ви отримали за правильні відповіді. (Під час вікторини вчитель може прикріплювати до дошки ті зірочки, на питання котрих учні дали правильні відповіді).
5) Європа – наш спільний дім.
Учитель: Наша європейська мовна мозаїка була б неповною без згадки про те, що Європа – наш спільний дім. Пропоную вам 2 версії акровіршів, написаних учнями нашої школи та присвячених  Європі ( автор 1-ї версії – Ірина Єрмоленко (7А клас), автор 2-ї версії – Ірина Первакова (11А клас).
	E
	1) England is in Europe.
2) Estonia is famous for its medieval towns, the best preserved in Europe, the Baltic sandy beaches, ancient castles, churches and monasteries.

	U
	1) Ukraine is also located there.
2) Ukraine has the highest rates of AIDS in all of Europe.

	R
	1) Russia is the largest of European countries.
2) Romania is one of the most ancient and mysterious countries in Eastern Europe.

	O
	1) Old and new cities are there.
2) One of the most beautiful and hospitable countries in Europe, it is Austria which is very rich in traditions.

	P
	1) Poets are charmed by their beautiful sights.
2) Poland is one of the most religious European countries.

	E
	1) Europe is one of the best places on Earth.
2) Europe is the best continent in the world, I’m proud I was born here.


Учитель: І справді, європейцям є чим пишатися. Саме про це співається в пісні “I am European”, що стала гімном Європейського фестивалю. Цей гімн було створено і записано в студії Larkpro Music Productions (Leon Larkin) у квітні 2009 року. Музика гімну поєднує в собі елементи R&B, реп та звучання таких класичних інструментів, як фортепіано, що відображає європейське музичне коріння. Пісню виконують співаки з Болгарії, Польщі, Німеччини та Великої Британії, а  частини гімну в стилі реп звучать у виконанні невідомого європейця. Музиканти мали на меті віддзеркалити в словах пісні те, наскільки багатою є європейська культурна спадщина. Це було нелегким завданням. В решті решт вони зупинили свій вибір на тих словах та виразах, які б кожен співвідносив з Європою. Із 138 таких типово європейських виразів до фінальної версії гімну було включено 52. Давайте прослухаємо гімн “I am European” і пишатимемося, що ми – європейці. ( Слова пісні – додаток 2)
